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Friendships are born
in a million different ways,
and all good friends strive to achieve
the same goal: to be a source of love
and support. Finding a true friend
Jeels like a gift that keeps on
giving, even when they are thousands
of miles away.

SN

https://www.wattpad.com/763827747-best-friend-quotes % C2%AE%E2%9C9%94
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“Nurses are the heart
of health care.”

@ B

Donna Wilk Cardillo, MA, RN, CSP, FAAN.
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Part I

nann1sula Augdnus Lasuaiuiann paper va9 Professor
Dr.Wilaiporn Rojjanasrirat (U 2012 "Lé’ﬁiamauaﬂLﬂﬁauﬁ'auﬁmﬂmmsé uay
diou TuramsBeuiiusemaanigensng emmmainuats uazarmdnds
veanw anzfinudlduanivdsulszaunisal adeassdnseuaunsuadiil
anusinsiulusiaziden feunsgrunsudaiiduaina Wunszuaunsula
3 wuuseiu sl ieustlevivesmenualy clinic waztnddevialy g
Iolagdne

1. Professor Dr.Wilaiporn Rojjanasrirat aﬁﬁl’liﬁﬁﬁﬂ’smiwﬁﬂﬂﬁ

a A ~ & & Py .. v o v o 1
wlainseadle aiduauinugulvduneiuialy clinic Iadilly wazing
AswanUasuysaunisainisulalseeiioife 1nAwIR1eUsTwma 3 Ny

'
v

2. pr.gNsnT WSy invesileideninulidudeu Wy n3esle
Adlun1sAnnses vselAsesiioNnNuTInUsza1Tu (Daily living)

3. As.lauas Ua¥AT dmsuimsesiinidenidlunisusyidiuly Clinic wu
wisealeTnnanndin Usziiu self - efficacy i

4. WA.AT.YYIR oaffay% AsuUaAspelengitoanun1isanta N3
ANAzLIEnEaU (Sensitive issue) Wronddynneidesiuinla (Mental illness)
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MNNAUEY LazANENIUIAMART PNRINTAIIMIINGEY tiausuuIned
gneedlunisvesygrnldegialiasiindvdns anamzinus 3 vitu fe
wa. Suun Sua iy we. a5.gin0 Usv129¥ uaz as.lenes uaeAs

How to... Lauil voullausnIsas1suuuaaunIned 199y tieaing
Anunlangndes uwagldwuuasuaufinmuain Yniedis ndszaunisal
N3A30ATRETIIEVDY NT.60BT LAAS Az WA. A5.99AT1 UsiaTgay

dsddnivnlildlunsiaunamideesniquaiw fe nsnadey
A veesesiiodfeiiiunlilusain fendnnismsideniinnuasidonsou
veniUszaunMsninnndngIunAnnsfiaisassdnuiddesurainvangaun
NN WA A3.59A%1 Usztasgau Aldnganlimnmg sheamidnlaldine siuds
fegamIiauLUUABUATNDENY ATAMNIW

Anizffinus veveuna Jn 1nsen Aag A9 tedq newa wazgtae
yavidinelmannssouslu clinic wagniadustiedein geudnlsvselond
nanudiisauud deRawarausznisle gudimuinuifouasuinnssy
msmsneuna vedouiuitethluimunsnilulenadely
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i
Adlen 1-4 5
1. Fuspunsulansosilalunsidediuinusssy 15
Instrument translation procedures for cross - cultural research
2. Questionnaire translation | 24
nsudaipsesilaiialylunisAnnses (screening)
vsegeumudayangiuianssuluiinusedniu
(activity of daily living)
3. Questionnaire translation Il 32
msulaasosiosnauszine tieltluadin
4. Questionnaire translation |l 40
wuuinnssudiauesgninsiainnisiinnzdulienisde
(Internalized Stigma of Mental Illness - ISMI)
5. M3vepuynlinIasdiolunside 56
6. NTASNULUUADUAN...08194Y 64
7. 1379ERTRdOUAMNNIDLATRT 0 T fueEels... 27 77
AMANUIN
UseTaginug 91






Funaunisudalpsesiialun153deduimusssy
Instrument translation procedures for cross- cultural research

Wilaiporn Rojjanasrirat, PhD, RN, IBCLC

vdnddnueundesioifedlilunisfudoya Ao Fesdinuuidede
(reliability) wazauLfissnss (validity) ‘Lumi”‘s’mﬂmamﬁ’aﬁuaaﬁuLLUiﬁ'ﬁaami
Tnelanzegedunsosdiofifaunlussszma LLaSQﬂﬁWM’lLLUﬁLﬁ@I‘ﬂu&’]uaﬁﬁ
Y047l viseduin 1n3psilafindnAsHLTURBY waTNTEUIUNSIAFEUADY
Wndedie wilgmiinudnlng fie Arumainwanevesisnig wazdumeuns
wUaeInaneRaAY (source language) Wndunrwitmune (target language)
MNMITMUTIITIUN I REITUTuReUNILa Ut Tszan 31 deUfiR
AgdestunisulanasnsusuldiasesileduSmusssuy (Epstein, Santo &
Guillemin, 2015) faii ﬂmsrz;ft,%uﬁﬂlﬁsamw%LauaLLusLﬁa’h’fﬁm%Lﬁu
wumslunsulanasusuldiededloduSausssulddudunauitidladely
%ﬁﬂﬁaLéuﬁ(Brislin, 1986; Jones, Lee, Phillips, Zhang, & Jaceldo, 2001; Sousa
& Rojjanasrirat, 2011; Hall, Domingo, Hamdache, Manchaiah, hammaiah,
Evans & Wong, 2018)

Taevhlugausrasdvaansuatedesilelunsidetuinmsssu fe Lite
Tldedefioatuntaiimnuindlenfusewing 2 mwiludailem (content
equivalence) @ImusTu (cultural equivalence) WAZITIAMURUIGVDINTG
Tddmii (semantic equivalence) n1sutadnwaisil fuvasidusesiianug
Anulalunsidnwduatu wasawithwneduedied IneBanannisula
WUUWIABUAUTEWIN 2 7187 (symmetrical translation) wazliaudfgy
TuSesmusing mumiiouesnm Wethuninsanuiuusudly Sanssuaums

Tupeulunmsuasstsznouluieddiungnisn 2 M lneltuneudasioluil
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Junaun 1

msuilatasagfiaannmguaiiv (Source language - SL)
unilunwnihusneg (Target language - TL):
Forward translation or One-way translation

v
o

Juneull gldiuuadnuiu 2 Au AANTANUTILIYTS 2 A1¥
(Bilingual) neianizag19ds guuamisiianuianudilanianiv uaznislyen
TuinusyanTu swwdadnlaluruusssuilouTmusssuvesis 2 nuwnduseied

nduuisaweoIasusluivas 2 Ay

JUNIUN 2

mﬂzl"}'ﬂmﬁﬂuaﬁ’yuﬂagﬁmsnszwhdg\fimla 2 Ay Nngdunauin 1
(TL, vs TL,): Synthesis

Sunouil aﬂ%ﬁuﬂa%aﬁxﬂuﬁ 3 ?ﬁqmﬁnﬂuﬁaﬁﬁmm IO UAEATTUATS
saszlunsuszdiuilSeuiisuadesioatunta manuindiauwanaieiy
v9ensuUasEndng TL uay TL Tsdunsusuidsunie mild sauds
aumnglimsgauiuidonveaeiesdlofldludunoud elildaiole
fiflaunine wandemlndifesfuduady (SL) mnfian deuflazhluuda
Founduludunoudnll nawanludumeuilidenin PL-TL (Preliminary Target

Language)

Junaun 3

msuiagdaunay (Back translation) annaiivuagansn uniu
MBI

Tumoull aglifutadiuau 2 au Afenuianudilan 2 smunduedned
(bilingual) Fvazsiosluiduduialuduneud 1 wazlineidninIaadiodualtu
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ey Lileaneafrenisuta Tasfulanuil 1 asfianuiludomBegunm
\wdosile wazddwiifiAados vaeiifutanud 2 lisududesdenusludom
ARetestundesdle uifedmuirudilafeiunsdenldnim 28 wie
duuililuTindszriuvesnwfuatuldd dunoutiondlinmsvineudu 2 iy
wnfiideimuimeriionsulafifinanin wasdnnumsngaunnBeiu wadws
vostumeudl 3 wililinduaiesioyauladoundusiuam 2 atu (B-TL, uae

B-TL) wartlUilSeuiisuanumniieuiuiunsesdanuatulutunsuda bl

Junaun 4

msilsainiiainasagiianilaaiiugaunay (B- TL | waz B-TL) iu
1A5aviiafuaiii (SL): Synthesis 2

Tusuneuil wlifudadnuiu 4 au ndunoud 1 wazdupeud 3 lne
Aula 2 Auusnaziiaiuianudilaluniw (bilingual) Jausssy (cultural)
wazAwLan (forward translation) Wuetnad vausdifudadn 2 au 1u
Wrvosnmwdeiinneg wasvinurlunisldniduedesiieduaty (S0 Tuns
Wisulsuinsesiiouaatufoundy (B-TL, uaz B-TL) fundesiloduatiu
sdemesuny Yooy wardnuaznsaey (format) vauedesioty axdes
mdadensldmimunzay fanunnegenadeainfieusuduniwliuin
fgelumsufoamnidululy Wweardesdiemsiiduinlunisasiaaouany
Wieuwihduvenden warliarnuiulutuneuiidne wmnwuinnisudaiaang
nureaneiu wazldaseiuduniwiduatu vinaudaaulunislia guua
W 4 Ay prsuBunUsTiuRiauanAdesileduasieY warnsIadeUAIY
winfsuslunisula swdadlemnsldnunfiaenadosfuiausssulubes
fagvimsidedne mndomdminnnudaeu waranuinfisuiulaed

Tiaunsannasiuls o193 nduasdosindunoun 1 89 4 911wl Tunsdeinu
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Tnedulng Tnazudlalaeniuaizlufidouiidelddnau wieldwindoudu
Tunisuda wazuduudle wiewlalnlianigluduvesdanuifitywiindu
navesnsiUsuilsuindesdiewdalutuneud avldindadtuusluneuasiily
nagoulossuludunoudald (P-FTL - Pre final of Target Language)

JUnIUN 5

n1';nmﬂamn?aaﬁa?unfjuﬁqasi’mzﬁaaﬁu (Pilot Testing)

fupoutl fo mainadesfleatuiildsunsuta uanisuileuluduneu
7l 4 (P-FTL) Tunmaedliidoshlunduiogaszana 10-40 au Aidusuny
vosnguidvang Tnefypuszasdiioussiliuinaiesiioatuudaiinnudniou
wanzaufieda Ssinldanmmudilalumsneudmanslunuuasuamvesgneu
wsrzmngneuliiiiladds viedadaw Aduduiiesdeninadosdeatuula

1nUSunnlednseau

JUnIUN 6

11505238 UAIINLANEATIYAILIDNT (content validity) AN
wignyiAuYavtilan (content equivalence) HAzANMTIELIVINALY
NWANARA (conceptual equivalence) yay P-FTL

Tupuilay iU By Usean 6-10 Ay Uselduanuiiewmss uag

o &

arudauresiomluniesfiofidunvuasuanluudazde daftufiFernny
uwiazauazdeaianuiludomiiieatestuedosdie uasnguidvansues
ms3selutadeiilusg1ed (Lynn, 1986; Waltz, Strickland, & Lenz, 2010;
Rutherford - Hemming, 2015) fiugiBermaazlvteuuziilunisusuauli
wiangay Inelssduarudnaurenton domm fds arumng arwianu

YDINE AINYNIVBIUUFD UM ULAAE T i’liiaﬁﬂ?’]llLM@J’]Sﬁ&J‘U@QE‘ULLUU
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winsdlofusede (content validity) Inefinsusaduduszduazuuuan 1-4
Faszeu 1 Ao lilaoandos (not relevant) uwazsedu 4 Ao asnndosnn (very
relevant) Manudildaziuusnedengi 1-2 avuuu azdeslifunisusundln
Anuimnudenndosaniion (content validity index) Tusesusnede (tem

v i =

level) uagrasiuvamndomanuluinsestianuuaauniy (S - CVI) agdpailrade

W99 1-CVI fisyeu 0.78 FulU wazAn S-CVI fiszdu 0.90 Jull Federduen

v v
o

° g v e 1 ! 1 A A
‘U‘LJG]"]Z‘jWV]IGZjUQSUQQﬂ'ﬂlla@ﬂﬂa@ﬁi%‘ﬁ'ﬂﬂﬁ!ﬂﬂﬁ%ﬁﬂﬂﬂ‘ULUEJ‘VHGUENLﬂiﬁ]ﬂl@

N aulalAsUALLUUUSEEIUAINI N IAINETD YA UL ABY

asun1susuwAlauniI1eedian 1-CVI 1nnNALRagRN R NATL

nszUUMIUszdiumudenndosvalemazaiuluauniimaviaim
doARdRIRLUANRRETUANEN UanIINT SullmduUseansanuedu (kappa
coefficient of agreement) @adunsnaaouiiiovAmnuFeriuroIwuuaoUaNL

F9r1 Kappa 715eAU 0.60 TulY wanstiauunadeutudaanudeduluseauas

JUNUN 7

ASNATIUAIINAELIAT BASAIBNTAIBYAIIAYIID
(Psychometric Testing) ¥av P- FTL

2

TutunauillIdeazinasefienlasunisnsiaasuanuviniiey

& & - & - Lo oA '
mailenluduneun 5 waztunoui 6 lUnaaedldlungudiogisilungy
Whnanevensidy Meillaedigauszaidiiensivaoununmyeasniadile anme
Fadumsiasiginennuiismss (validity) wagaiuindedis (reliability)
vauAseddle Puungudiegilidnageuazuansiveesnly Juiuviinves
N19ATIABULATDNED B9n15UTEIIUAMILITIEINSS (validity) wazanuuiene

(reliability) veuasosfionagauasauaquuInviils Nasvilviasesdefinay
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Yndedoundetuindu Imwﬁﬂmiﬂ"alﬂf«]ﬂ%mauﬁmaau 10 Ause 1
alunnsvi item analysis waz exploratory factor analysis wWu dua3esile
wuvapuany ddnmsiavan 20 4o gl vaassuseunas 200 Au lunns
psreimanudiomss (validity) wazanuddedie (reliability) 395135015
adeUNANE3ULUY W 1) mnuifissuuuaenadesnelu (internal consistency
reliability) 2) AILTiEwUUALT (stability reliability; test - retest reliability)
3) puduenius (homogeneity) 4) arufissnssnalaseadng (construct
validity) laun Concurrent validity Convergent validity Factor analysis
way 5) Model Fit n1snadeuildialy fe nsmiArauduius Pearson’s
correlation ; NMFIATILNDIAUTENOUTIEI5I9 (exploratory factor analysis)
WAZNTIATIEDIAUTENBUTIEUEY (confirmatory factor analysis) 9AUseasA
vosunouil Ao miwmauLﬁaﬁuLLﬁl%m%‘laqﬁaaﬁ’mmalﬁﬁ@mmw fdau
\Wiganss (validity) wazdinuundedie (reliability) gegn tieldluniside

Parimusssy lngaunsadeyainnisinululisndsldesadinnuingeie

4@ How to translate instruments for cross - cultural research and healthcare professional



7] a
YURNDUN

TURDUN

How to translate instruments for cross-cultural research and healthcare professional @7



PDNHSD DY

Brislin, R. W. (1986). The wording and translation of research instruments.
In Field Methods in Cross-Cultural Research, pp. 137-164. Beverly
Hills, CA: Sage Publication.

Epstein, J. R., Santo, M., & Guillemin, F. (2015). A review of guidelines for
cross-cultural adaptation of questionnaires could not bring out a

consensus. Journal of Clinical Epidemiolog, 68, 435-441.

Hall, D. A,, Domingo, S. Z., Hamdache, L. Z., Manchaiah, V., hammaiah, S.,
Evans, C., & Wong, L. N. (2018). A good practice guide for translating
and adapting hearing-related questionnaires for different languages

and cultures. International Journal of Audiology, 57, 161-175.

Jones, P. S, Lee, J. W, Phillips, L. R.,, Zhang, X. E., & Jaceldo, K. B. (2001).
An adaptation of Brislin’s translation model for cross-cultural research.
Nursing Research, 50(5), 300-4. doi: 10.1097/00006199-200109000-
00008. PMID: 11570715.

Leung, K, Trevena, L., Waters, D. (2018). Content validation of the evidence-
based nursing practice assessment tool. Nurse Researcher. 26(1),

33-40. doi:10.7748/nr.2018.e1544. PMID: 29882637.

Lynn, M. R. (1986). Determination and quantification of content validity.
Nursing Research, 35(6), 382-385.

4@ How to translate instruments for cross - cultural research and healthcare professional



Rutherford-Hemming, T. (2015). Determining Content Validity and Reporting
a Content Validity Index for Simulation Scenarios. Nursing Education

Perspectives. 36(6), 389-93. doi: 10.5480/15-1640. PMID: 26753299.

Sousa, V. D., & Rojjanasrirat, W. (2011). Translation, adaptation and validation
of instruments or scales for use in cross-cultural health care research:
a clear and user-friendly guideline. Journal of Evaluation in Clinical

Practice. 268-274. doc:10.111/j.1365-2753 2010.01434.x

Waltz, C. F., Strickland, O. L., & Lenz, E. R. (2010). Measurement in Nursing
and Health Research. 4" ed. New York: Springer Publishing Company.

How to translate instruments for cross - cultural research and healthcare professional @7



